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4. Annotatsiya

Turli uslubdagi matnlar tarjimasi — “Turli uslubdagi matnlar tarjimasi”
(TUMT1304) fanining o°‘quv dasturiga asoslanib, 70230201-Qiyosiy
tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik (ingliz tili) ta’lim yo‘nalishi
bo‘yicha tahsil olayotgan talabalarga mo‘ljallangan. Darslikning asosiy
maqsadi talabalarni zamonaviy ta’lim texnologiyalari asosida har
tomonlama malakali kadr sifatida tayyorlash, ularda til ko‘nikmalari bilan
bir qatorda, pedagogik mahoratni shakllantirish, Mazkur darslikda ilmiy,
badiiy, rasmiy-ish yuritish va publitsistik uslubdagi matnlarning tarjima
jarayoni tahlil qilinib, ularning o‘ziga xos xususiyatlari ochib beriladi.
Darslik tarjima nazariyasi va amaliyoti bo‘yicha muhim ma’lumotlarni o‘z
ichiga olgan bo‘lib, tilshunoslik, tarjimashunoslik va filologiya
yo‘nalishidagi talabalarga ham foydali qo‘llanma bo‘lib xizmat qiladi.
Darslik 18 ta mavzuni o‘z ichiga olgan bo‘lib, ularning har biri nazariy va
amaliy so‘rovlar, talabalarning tushunishini tekshiradigan savollar, mashq va
vazifalarni o‘z ichiga oladi.

AHHOTaAUA

[TepeBoa TEKCTOB pa3aMYHBIX cTUIiEH — ydyeOHoe mocobue, pazpaboTaHHOE
Ha OCHOBe paboueii mporpamMmbl yueOHOU mucHuminHbel «[lepeBoa TekcToB
pazmuunbix cruneit» (TUMTI1304), npeanasHaueHo M CTYACHTOB
obpa3oBatensHOro HanpasieHus 70230201 — CpaBHUTENBHOE A3bIKO3HAHUE,
JTUHTBUCTUYECKOE TIEpeBOJOBe/IcHUE (aHTTUICKU a3bIK). OCHOBHAs 1IETh
MocoOusi — TIOJATOTOBKA CTYJIEHTOB KaK BCECTOPOHHE KOMIIETEHTHBIX
CHEIMAIMCTOB C  HCIOJIb30BAaHHEM COBPEMEHHBIX  00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJIOTHH, a Takke (OPMUPOBAHUE Y HUX HE TOJBKO S3BIKOBBIX HABBIKOB,
HO W MEJaroruuyeckoro MacTepcrBa. B maHHOM MOCOOMHU paccMaTpUBAIOTCS
MPOIIECCHI nepeBoia  TEKCTOB, OTHOCSIILIUXCS K Hay4YHOMY,
XYJI0’)KECTBEHHOMY, O(DUIIHATHHO-AEIOBOMY U ITyOIUIIUCTUIECKOMY CTUTISIM,
C pacKpbITHEM WX XapaKTepHbIX ocoOeHHocTed. I[locoOue BKIIOUaAET
BOKHYI0O HWH(MOpPMAIMIO TO TEOPUM U TMPAKTHKE TEpPeBOJa M CIYKHUT
MOJIE3HBIM PECYPCOM JJIsi CTYACHTOB, OOYYalOIMUXCs IO HaMpaBICHUSIM
JIUHTBUCTHKH, TIEPEBOIOBEACHUS U (DUITOJIOTHH.

YuyeOHuK oxBaThiBaeT 18 TeMm, Kaxmas ©3 KOTOPBIX COJCPKHUT
TEOpEeTUYECKH MaTepuanl W MPAKTUYECKUE 3aJaHus, BOMPOCHI JUISA
MPOBEPKHU  TMOHUMAHUS, a TaKkKe YNpaXHeHUs U 3aJadd Ul
CaMOCTOSITENTLHOW paObOThI CTYICHTOB.

Abstract

Translation of Texts in Various Styles is a textbook developed based on the




syllabus of the course “Translation of Texts in Various Styles”
(TUMT1304). 1t is intended for students enrolled in the educational program
70230201 — Comparative Linguistics, Linguistic Translation Studies
(English). The main objective of this textbook is to prepare students as well-
rounded and highly qualified specialists through the use of modern
educational technologies. It aims not only to develop their language skills
but also to foster pedagogical competence. This textbook analyzes the
translation process of texts belonging to scientific, literary, official-business,
and journalistic styles, highlighting their specific features. The textbook
provides essential information on both the theory and practice of translation,
serving as a valuable resource for students majoring in linguistics,
translation studies, and philology.

The textbook consists of 18 topics, each of which includes theoretical
content and practical exercises, comprehension-check questions, tasks, and
assignments for independent student work.




